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Annotatsiya: Tarjima- tillar o'rtasidagi aloganing muhim jihati deb
hisoblanadi. Tarjima ma'lumot, fikr va g'oyalarni bir tildan boshqga tilga o'tkazish,
turli madaniyatlar va xalglar o'rtasidagi tushunish va o'zaro munosabatlarni
rivojlantirish imkoniyatini beradi. Tarjima asl matnning barcha semantik va stilistik
nuanslarini yetkazishi. Tarjimaning to'g'riligi haqida gapirganda, tarjima qilingan
matn to'gti va tushunarli bo'lishi kerakligini nazarda tutiladi. O'quvchiga ta'sir
yetkazish uchun asl nusxaning barcha til xususiyatlari va mualliflik uslubini saqglab
golish muhimdir.

Kalit so‘zlar: tarjima, grammatika, leksika

AnHoTaumsi: IlepeBox - 3TO BaKHEHMIIMM AacCIEKT KOMMYHUKAIMU MEXKIY
sa3bikaMu. OHO MO3BOJISIET MepeiaBaTh MHPOPMAIINIO, MBICIH U UAEU C OJHOIO SI3bIKa
Ha JIpyroi, CrocoOCTBYsS TMOHMMAaHUIO M B3aUMOJEUCTBUIO MEXIYy pa3HbIMU
KyJdbTypaMu H Hapoaamu. llepeBon no/pkeH nepenaBaTh BCE CMBICIOBBIE U
CTWJIMCTHYECKHE HIOAHCHI MCXOJHOIO TEKCTa, a TAaKKE€ COOTBETCTBOBAThH LIEJSIM U
KOHTEKCTY nepeBojia. Koryia Mbl TOBOPUM O TOYHOCTH MEPEBOAA, Mbl UMEEM B BUILY,
YTO NIEPEBEIECHHBINA TEKCT JOKEH ObITh BEPHBIM M MOHSATHBIM. BaKHO COXpaHUThH BCe
A3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH W aBTOPCKHUHI CTWJIb OpHUTHMHANA, YTOOBI MepeAaTh €ro
a3 deKT 1 Bo3aeHCcTBIE HA YU TATES.

KuroueBble cjioBa: nepeBo/i, r(paMMaTHKa, JEKCHKA.

Annotation: Translation is the most important aspect of communication

between languages. It allows people to transfer information, thoughts and ideas from
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one language to another, promoting understanding and interaction between different
cultures and peoples. The translation should convey all the semantic and stylistic
nuances of the source text, as well as correspond to the goals and context of the
translation. When we talk about the accuracy of the translation, we mean that the
translated text must be correct and understandable. It is important to preserve all the
language features and the author's style of the original in order to convey its effect
and impact on the reader.

Key words: translation, grammar, lexicon

[lepeBon ¢ y30ekckoro — 93TO TMpoliecc Mepedauyd CMbICIa TEKCTa,
HAaIllMCaHHOTO Ha Y30€KCKOM S3bIKE, Ha JPYroil Ss3bIK, TaKOH Kak PYCCKUU WU
anrauiickuii. CtouT 100aBUTh, YTO MEPEBOJA C Y30EKCKOIO — 3TO CIOXKHBIA U
TpeOYIOIUKA TINATEIBHOCTH MPOIECC, KOTOPBIM BBIMNOJIHAETCA MPOQPECCUOHATAMH C
BBICOKOW CTENEHBI0 OTBETCTBEHHOCTU. KayeCTBEHHBIN NEPEBOJ OTKPBIBAET NBEPHU K
HOBBIM BO3MO>KHOCTSIM KOMMYHUKAIIUU U TIOHUMaHUs y30€KCKOM KyJIbTYPBI.

[lepeBox ¢ y30€KCKOrO HIMPOKO TMpUMEHsETCA B cdepax JelOBbIX
KOMMYHUKAIIMH, TOJUTUYECKOW U COIMATBHOW MYOJUIIUCTUKH, JIUTEPATyphl H
MHOTHX JApyrux obnactsax. KadecTBEHHBI MepeBOj] MO3BOJISIET HE TOJIBKO
PYCCKOSI3bIYHOM, HO M MHUPOBOW ayJIUTOPHUM JIETY€ OCBAaMBATH Y30EKCKUE TEKCTHI,
noJty4aTh HHGOPMAIIMIO U KYJIBTYPHO 000TaIarThes .

YTO HYKHO YUUTBHIBATD I1PU ITEPEBO/IE?

[Tpu mepeBoze ¢ y30€KCKOTO CIEAyeT Y4YUThIBaTh OCOOEHHOCTH SI3bIKa, €ro
IPaMMAaTHKH, JEKCUKH U KYJIbTYPHBIX HIOAHCOB. Ba)KHO HE TOJNBKO TOYHO NEpENaTh
CMBICII U COJEpP’KaHWE MCXOJHOIO0 TEKCTa, HO M COOTBETCTBOBATH CTHJIEBBIM U
’KAHPOBBIM OCOOCHHOCTSIM OpHUrMHana. BaXKHO OTMETUTh, YTO MEPEBOAUMK JOJDKEH
OBITh BHUMATEJIEH K JETANISIM U TPaMMaTUYECKUM OCOOEHHOCTSM Y30€KCKOIO SI3bIKa.
V30eKcKkuid A3bIK  OTJIMYAETCS CBOEH YHHUKAJIbHOM TIpaMMaTUKOM, HaJIMYUEM
CHeU(PUUECKHX KOHCTPYKIIMM W JPYrMX OCOOCHHOCTEH, KOTOpbIE MOTYT

MMPEACTABJIATH CJIOXKHOCTHU ITPH IIEPCBOAC HA ,Z[perﬁ SA3BIK.
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Ocy1ecTBieHre nepeBojia ¢ y30€KCKOro TpedyeT riyO0oKUX 3HaAaHUM S3bIKOBOM
Iappl U COOTBETCTBYIOIIEW KyJbTYyphl. llepeBoqUMK MOJDKEH MMETh HE TOJIBKO
CUWJIbHBIE HABBIKM TMEPEBO/A, HO W IIUPOKUNA KPYro3op U MOHMUMAaHHUE CIEHUPUKU
y30eKCKON KynbTypbl. OH TOJDKEH yMETh MepeaaTh HE TOJBKO OYKBaJbHBIA CMBICIT
TEKCTa, HO W YYECThb BCE HIOAHCHI, KYJbTYpPHbIE OTTEHKH M KOHTEKCT, YTOOBI
COXpPaHHUTh ABTOPCKOE HAMEPEHHE U IEepelaTh YUTATEI0 MAaKCUMAaJIbHO TOYHOE
MIPEACTABICHUE OPUTHHANA.
KAKUE A3bIKMM HAUWBOJIEE BOCTPEBOBAHBI JUJIA IIEPEBOJA C
Y3BEKCKOI'O?

Haunboiiee BocTpeOOBaHHBIMU SI3bIKAMU JJIS IIEPEBOAA C Y30E€KCKOTO SIBIISIOTCS:
1. Pycckuit s3pik: Poccust u Y30ekucTaH MMEIOT TECHBIE CBSI3U, MOITOMY PYCCKUMN
A3BIK SIBJIAETCA OJHUM U3 CaMbIX MOIYJISIPHBIX SI3BIKOB ISl TIEPEBOJIA € y30EKCKOrO.
BOABIIMHCTBO HAYYHBIX, SKOHOMUYECKUX U MOJIUTHYECKHX PECYPCOB HAa y30EKCKOM
A3BIKE IIEPEBOIATCS HA PYCCKUM S3BIK.
2. Axrnuiickuil s3blk: B cBs3M ¢ rioOanuzanuedl MHOTME Y30€KCKHME KOMITAHUU
COTPYJHUYAIOT C MHOCTPAHHBIMU MAapTHEPAMU, a AHTJIMUCKUN S3BIK SIBJISAETCS OJHUM
U3 OCHOBHBIX $I3bIKOB KOMMYHHUKAIlMM B MEXIyHapoJHOM OusHece. Takxke B
CEroJHsLIHEE BPEMS aHTJIMUCKUI BHEAPSETCS B CUCTEMY 00pa30BaHUs
3. Kuraiickuii s3b1k: KuTtaii — KpymHBIM TOPTOBBIN MapTHEp Y30€KHUCTaHa, MTOATOMY
MepeBo/i € Y30€KCKOro Ha KUTAaWCKUU SI3bIK BOCTpeOOBaH B cdepe TOProBiIU U
SKOHOMMKH.
I[MTPOLECC ITEPEBOJIA C Y3BEKCKOI'O A3bIKA
[lepeBoa ¢ y30€KCKOTO SI3bIKA BKIIIOYAET CJIECTYIOIINE 3TAIbI:
1. Onpenenenue nenu neperoaa. IlepeBoqUMK AOJDKEH MOHSTH, JJIs KaKUX LEJIeH U
ayIMTOPUM TIpEeIHAa3HAYeH TMEepeBOJ, 4YTOObl IMepeaTh HE TOJbKO COIEpKaHUE
OpUTMHAJIA, HO ¥ €r0 KOHTEKCT U CMBICIL.
2. lloaroTtoBka k nepeBony. IlepeBoaunK aHamU3UPYyeT TEKCT Ha Y30€KCKOM S3BIKE,
U3y4aeT ero TEeMaTUKy M OCOOEHHOCTH, a TakkKe COOupaeT HEeoO0XOIUMYIO

MH(GOPMALIMIO I KaueCTBEHHOTO MEePEBO/IA.
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3. IlepeBon Texcra. Ha 3TOM 3Tame nmepeBOYMK BHIPAXKAET CMBICI OPUTHMHAIBHOTO
TEKCTa Ha BBIOPAHHBIN SA3BIK, UCIIOIB3YsI TE KE CTPYKTYpPY U CTUJIb, aAANTUPYS €T0 K
[IEJIEBOM ayJUTOPUU U COXPaHssi KOHTEKCT U TOYHOCTh Nepeiadn nHpopMaIuu.

4. Penmaktypa u KOppekTypa mepeBojaa. [lomydeHHBI mepeBo MpOBEpsieTCsl Ha
HAJIM4YUE OMMOOK, OMNEYaTOK, HENMpPaBHJIBHOTO HCIOJB30BAaHUS  SI3bIKA U
CTWJIMCTHYECKUX HECOOTBETCTBUI. BHeceHMEe MpaBOK W HMCHPABJICHUM MOBBIIIAET
KauyeCTBO U TOUYHOCTH MEPEBO/IA.

5. ®uHanbHOE YTeHUE U MpoBepka. [lepeBoqurk yuTaeT nepeBeieHHbIN TEKCT CHOBA,
4TOOBl YOEIUTHCS B €ro MOJHOTE, TOUHOCTU U MOHATHOCTH. [Ipm HeoOxomumocTu
BHOCATCS (PMHATBHBIC TIPABKA U KOPPEKTUPOBKH.

B kadectBe 3aKkirO4eHHS XO0Uy OTMETUThH, YTO HYXKHO MPOSIBISTH OTPOMHOE
BHUMaHHE K Y30€KCKOMYy s3bIKy. Tak Kak OHa JOEpXHT B cebOe THICAYEIETHION
VCTOPUIO IIPOM3BENCHUMN BEIMKHUX MHUCATENEH, YYEHBIX M MOATOB. HyKHO pa3BUTH
TEXHUKU TPABUIILHOTO MEPEBOa U TIOKA3aTh BCEMY MUPY II€/IEBPHI HAIMCAHHBINA HA
y30€KCKOM SI3bIKE.
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